
احتمال حضور »سعدی« در گروه 
موسیقی پرطرفدار انگلیسی!

آلبوم جدید گروه پرطرفدار انگلیسی که قرار 
است ۲۲ نوامبر منتشر شــود، شاید شعری از 
استاد سخن سعدی را در خود داشته باشد. به 
گــزارش خبرآنلاین، گروه موسیقی »کُلدپلی« 
محبوب ترین آهنگ های قرن بیست و یکم را در 
انگلستان به بازار عرضه کرده است و حالا پس 
از  چهار سال، آلبومی جدید با عنوان »طلوع و 

غروب« را منتشر می کند. 

روایت یک پوسترداغ	 
زمزمه های انتشار آلبوم، هفته پیش با انتشار 
پوستری داغ شد که در آن اعضای گروه »کُلدپلی« 
را در لباس خوانندگان و نوازندگان یک قرن 
پیش، کنار فردریش نیچه، ساکسیفون به دست، 
نشان می داد. این پوستر ویژگی جالبی برای ما 
ایرانیان هم داشت. گوشه راست بالای پوستر، 
بیت مشهور سعدی »بنی آدم اعضای یکدیگرند /
که در آفرینش زیک گوهرند« به چشم می خورد.
هر چند هنوز مشخصات قطعه های این آلبوم 
منتشر نشده است اما شاید این نشانی از وجود 
شعر سعدی در ترانه های جدید »کُلدپلی« باشد. 
کریس مارتین خواننده اصلی »کُلدپلی « رابطه 

خوبی با شاعران ایرانی دارد.
 او پیش از این نیز هنگام جدایی از گویینت پالترو 
در مصاحبه ای گفته بود که از بحران های روحی 
با استفاده از شعر مولانا به آرامش رسیده است. 
مارتین گفته بود: »یک شعر از مولوی همه چیز را 
تغییر داد. آن شعر می گوید حتی وقتی غمگین 
هستید، برای شما خوب است.« اشاره مارتین 
به این بیت مولانا »هست مهمانخانه این تن ای 
جوان/ هر صباحی ضیف نو آید دوان« و ابیات 
پس از آن بــود. حال باید منتظر ماند و دید که 
هدف »کُلدپلی« از نوشتن شعر سعدی بر این 

پوستر چیست؟
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ادبی

 استقبال از ترجمه 
»قصه های مجید« در بلگراد

مراسم رونمایی از ترجمه صربی کتاب »قصه های 
مجید« با حضور نویسنده آن هوشنگ مرادی 
کرمانی، در نمایشگاه کتاب بلگراد با استقبال 
مخاطبان صرب همراه شد. به گــزارش ایسنا، 
در این مراسم هوشنگ مرادی کرمانی به روند 
خلق »قصه های مجید« اشاره کرد و گفت: »من 
نویسنده رادیو ایران بودم و وقتی پیشنهاد تولید 
»قصه های مجید« را برای ایام نوروز دادم و گفتم 
بچه یتیمی اســت که با مــادربــزرگــش زندگی 
می کند، رئیس رادیــو به شدت مخالفت کرد و 
گفت ما نمی خواهیم شــادی عید مــردم را تلخ 
کنیم. من خیلی تلاش کردم یکی از داستان ها 
را به دست رئیس رادیو برسانم که بخواند. وقتی 
موفق شدم، او به جای آن که اشکش سرازیر شود، 
کلی خندید و همین باعث شد قصه های مجید به 
رادیو راه یابد«. نویسنده »قصه های مجید« افزود: 
»حدود 70 تا 160 داستان درباره این بچه یتیم 
داشتم که 38 تا را انتخاب کــردم، کتاب شد، 
مردم استقبال کردند، به 10-1۲ زبان ترجمه 
شد، یک سریال خیلی موفق هم از آن ساخته شد 

که جزو خاطرات مردم ایران است«.

 نقاشی سهراب سپهری 
جزو گران ترین آثار بونامز

حــراج هنر مــدرن و معاصر خاورمیانه بونامز، 
امروز با چکش زدن 73 اثر از هنرمندان ایران، 
لبنان، عراق، ترکیه، عربستان، مصر و... در خانه 
حراج بونامز لندن برگزار می شود. به گزارش 
همشهری آنلاین، در این حراج 17 اثر از 15 
هنرمند ایرانی ارائه می شود که تابلوی »زندگی 
در یک قاب« منوچهر یکتایی، با قیمت پایه 80 
تا 1۲0 هزار پوند، گران ترین اثر این دوره حراج 
است. دومین اثر گران این رویداد هم، به تابلوی 
سهراب سپهری از مجموعه درختان این هنرمند 
اختصاص دارد که با قیمت پایه 75 تا 100 هزار 

پوند عرضه خواهد شد.

موسیقیپیک خبر

گروه ادب و هنر- دو سه روزی است یک واژه 
بیگانه و معادلِ فارسی اش خبرساز شده است. 
روز دوشنبه، در جلسه شورای تخصصی تحول 
و ارتقای علوم انسانی شــورای عالی انقلاب 
فرهنگی اعلام شد که فرهنگستان به جای 
واژه انگلیسی »استارت آپ«)Startup( واژه 
ــوآور« را تصویب کــرده اســت. بعد از  »کمک ن
اعلام این خبر، موجی از واکنش ها و انتقادات 
درباره آن، راه افتاد؛ تا جایی که روز گذشته این 
خبر در پایگاه اطلاع رسانی فرهنگستان زبان 
و ادب فارسی تکذیب و اعلام شد واژه مصوب 
فرهنگستان برای »استارت آپ«، »نوآفرین« و 

»شرکت نوآفرین« است.

بالاخره، این یا آن؟	 
از ناهماهنگی های فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی برای اعلام معادل فارسی »استارت آپ« 
که بگذریم، می رسیم به این که آیا واژه »نوآفرین« 
در زبان مردم جا می افتد یا خیر و آیا بهتر نبود 
فرهنگستان زودتر به فکر ساختن معادلی برای 
این واژه و دیگر واژه هــای بیگانه که این روزها 
با رشد علم و فناوری به سرعت در زبان مردم 
جا خوش می کنند، می افتاد؟ جالب این که تا 
لحظه تنظیم این گزارش، واژه مصوب »استارت 
آپ« در بخش واژه های مصوب فرهنگستان این 

است: »آغازگری بهره برداری«!

دیر آمدی، حالا چرا؟	 
ــر فــرهــنــگــســتــان در  ــی تــجــربــه چــنــد ســـال اخ
معادل سازی واژه هــای بیگانه نشان می دهد 

آن دسته از واژه هــایــی که معادل فارسی شان 
دیر ساخته شد، مورد اقبال مردم قرار نگرفتند 
و جایی در زبان پیدا نکردند؛ واژه هایی مانند 
ــه جــای  ــه)ب ــان ــه جـــای چــیــپــس(، رای بــرگــک)ب
کامپیوتر(، رایانامه)به جای ایمیل(، دفترَک)به 
جای بروشور(، پویانمایی)به جای انیمیشن(، 
خودکارسازی)به جای اتوماسیون( و... . در 
مقابل، واژه های معادلی هم هستند که به موقع 
شدند؛  ساخته  بیگانه  واژه  ورود  محض  بــه  و 
معادل هایی که درست مثل یک سپر در برابر واژه 
بیگانه عمل کردند. از جمله این واژه های درست 
و به موقع می توان به پیام کوتاه یا پیامک)به 
جای اس ام اس(، بلندگو)به جای اسپیکر(، 
بزرگراه)به جای اتوبان(، یارانه)به جای سوبسید( 

و بالگرد)به جای هلی کوپتر( اشاره کرد.

شوخی با فرهنگستان	 
عــــلاوه بـــر حــاشــیــه هــایــی کـــه در خــصــوص 
معادل سازی های فرهنگستان وجــود دارد، 
هرازگاهی ذوقِ طنز عــده ای گل می کند و 

واژه هــایــی من درآوردی را به عنوان معادل 
نسبت  فرهنگستان  ــه  ب بیگانه  ــای  ــ واژه هـ
می دهند که با وجود تکذیب مکرر اعضای آن، 
باز هم بعضی ها گمان می کنند این واژه ها واقعاً 
محصول فرهنگستان زبان و ادب فارسی است. 
»درازآویــز زینتی« به جای »کــراوات«، »رایانک 
مالشی« به جای »تبلت«، »کش لقمه« به جای 
»پیتزا« و »خویش انداز« به جای »سلفی«، از 
جمله شوخی هایی بودند که با فرهنگستان شد.

چه کسی گفت »آبشش«؟	 
حالا که سخن از معادل سازی های فرهنگستان 
ــادی کنیم از نسل های پیشین این  ــت، ی اس
نهاد که نقش مهمی در جا افتادنِ بسیاری 
ــانِ ما داشتند؛  از معادل های فارسی در زب
واژه هایی که حالا آن قدر جا افتاده اند که شاید 
ــا ساخته و  کسی به ایــن فکر نکند ایــن واژه ه
محصول فرهنگستان زبان و ادب فارسی در 
گذشته هستند. یکی از این خلاقانِ واژه ساز، 
زنده یاد احمد آرام، نویسنده و مترجم معاصر 

بــود که در تدوین و نگارش دایــرة المعارف 
فارسی هم مشارکت داشــت و معادل هایی 
مانند »آبشش«)به جای اوپرکول( و »آونگ«)به 
جای پاندول( را ساخت. »دماسنج«)به جای 
ترمومتر( یادگار پروفسور محمود حسابی و 
واژه های آشنایی مانند »کاسبرگ«، »جلبک«، 
»پرچم«، »قــارچ«، »شهرداری«، »شهربانی«، 
»دادگستری« و... از ساخته های حسین گل 

گلاب، گیاه شناس، نویسنده و شاعر است.

ساختِ درست و به موقع	 
ــروزه بــه کار  ــی کــه مــا امـ ــای بسیاری از واژه ه
می بریم، محصول فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی در دوره های مختلف است؛ واژه هایی 
که از ویژگی های مهمی مانند خلاقیت، به 
موقع بودن و خوش آهنگی برخوردارند. در 
ادامه به چند نمونه از این معادل های خوش 
ســاخــت و خــلاقــانــه اشـــاره می  کنیم: آتش 
نشانی)به جای اطفائیه(، آسایشگاه)به جای 
سانتاریوم(، آمار)به جای سویلیور(، ارزش)به 
جای ویلیور(، انگیزه)به جای محرک بالفعل(، 
انــدام)بــه جــای عضو الجسم(، بازگشت)به 
جای عودت الی المبدأ(، پرداخت)به جای 
تــادیــه(، پیش بینی)به جــای پرونوستیک(، 
پیشنهاد)به جای شرایط المعین(، دستگاه)به 
جای جهاز(، سرمایه)به جای تمام المتاع(، 
کارمند)به جای عضو الاداره(، هواپیما)به 
جای طیاره(، شیب)به جای ضریب زاویــه(، 
 چند ضلعی)به جای کثیر الاضلاع(، بازتابنده
) به جای عاکِس(، دارایی)وزارت مالیه( و... .

اقدام دیر هنگام و نامأنوس  درمعادل سازی برای »استارت آپ« و بعضی دیگر از واژه های بیگانه

نوش داروهای فرهنگستان!

انتقاد تند نویسنده »ملت عشق« از برنده نوبل ادبیات

نویسنده رمــان »ملت عشق«، 
ادبیات  نوبل  بــرنــده  حمایت 
را  ــی  ــش ــل ک ــس ن از   ۲019
دردناک دانست. به گزارش دویچه وله، الیف 
شافاک درباره نقش خود به عنوان رمان نویس 
گفت: »وظیفه ادبیات این است چیزهایی را 

که غیرانسانی شده اند دوبــاره انسانی کند.« 
او افزود: »در زمانه ای که در کشورهایی مانند 
مجارستان، روسیه، لهستان و... نژادپرستی 
و پوپولیسم بالا گرفته است، یک نویسنده حق 
نــدارد غیرمسئولانه سخن بگوید و جامعه نیز 

نباید مواضع او را به فراموشی بسپارد.«

انتشار»بی قرار« با صدای امین حیایی

موزیک ویدئوی »بی قرار« برای 
»درخونگاه«  سینمایی  فیلم 
با صدای امین حیایی منتشر 
شد. او در این فیلم به ایفای نقش هم پرداخته 
است. شعر این قطعه را هادی زینتی سروده و 
مسعود جهانی آهنگ ساز آن است. ورود امین 

حیایی به دنیای موسیقی، به 18سال پیش و 
آلبوم »بوی بهشت« برمی گردد. او سال گذشته 
قطعه »عشق تو« را برای تیتراژ ویژه برنامه سال 
تحویل شبکه یک سیما خواند و امسال در ویژه 
برنامه سال تحویل شبکه 3 سیما نیز، قطعه ای 

به نام »دیوونه می سازی« را اجرا کرد.

خبر

صفحه آرایی

layout@khorasannews.com

۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰

واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد


